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			Personliste

			Personer i Danmark 

			Ingeborg: prinsesse datter af Valdemar den Store

			Dronning Gertrud: gift med Ingeborgs bror, Knud VI

			Knud VI: konge efter sin far, Valdemar den Store

			Sofie: enkedronning efter Valdemar den Store

			Helene og Regitze: to af Ingeborgs søstre

			Hertug Valdemar: Ingeborgs broder, senere kong Valdemar Sejr

			Vilhelm: abbed på Æbelholt i Nordsjælland

			Absalon: ærkebiskop i Lund

			Saxo: forfatter til Danmarks Riges Krønike

			Anders Sunesen: kong Knuds kansler

			Peder Sunesen: biskop i Roskilde

			Gunhild: dronning Gertruds terne

			Gilbert: søn af Gunhild 

			Giovanni: Gunhilds ungdomskærlighed 

			Personer i Frankrig

			Filip II August: fransk konge 

			Biskop Stefan af Tournai: tidligere abbed i Sainte Geneviève

			Biskoppen af Orléans: ægteskabsforhandler 

			Biskoppen af Noyon: ægteskabsforhandler

			Broder Bernard: abbed Vilhelms ven og den franske konges rådgiver

			Ærkebiskoppen af Reims: kong Filips morbror

			Guerin: kong Filips kansler og rådgiver

			Rigord: munk i Saint Denis og læge

			Helinand de Froidmont: troubadour, senere munk

			Ludvig: søn af Isabelle og Filip II August, senere Ludvig VIII

			Blanche af Castilien: gift med Ludvig VIII

			Lille Ludvig: Ludvig IX, kaldet Ludvig den Hellige, søn af Blanche og Ludvig VIII

			Marie: datter af Agnes af Meran og Filip II August

			Øvrige personer

			Pave Celestin III og Pave Innocens III: begge flittige brevskrivere i Ingeborgs sag

			Kardinal Octavian: pavens legat

		

	
		
			Prolog

			 

			Året er 1182. Danmarks konge, Valdemar den Store, er død, og der er sorg i landet. Foran vindebroen til slottet i Vordingborg står en menneskemængde og venter på, at kongens båre skal føres til Ringsted. I hundredvis af bønder har ønsket på skift at bære deres konge den lange vej til hans sidste hvilested.

			Kongens bedste ven og fosterbror, biskop Absalon, står i fuldt ornat sammen med den kongelige familie. Han er dybt grebet, men han er den stærke mand, der klarer at skjule sin sorg og spare på kræfterne, til han skal tale over vennen i Sankt Bendts kirke. Et stykke fra dem står en lille pige. Det er den syvårige Inge­borg. Hun har sagt farvel til sin far inde på borgen. Nu holder hun abbed Vilhelm i hånden, mens hun forsøger at lade være med at græde. Hun skæver hen til sine søstre og sin mor, den smukke og stolte enkedronning Sofie, der er fuldstændig rolig. 

			Ingeborg ser op på abbed Vilhelm, der trykker hendes hånd og smiler blidt. Også han har tårer i øjnene. Nu ser hun sin store­bror Knud komme ud fra borgen. Han er nitten år. Han ser skræmt ud, synes hun. 

			Det er nok, fordi det er ham, der skal være konge. Godt, at han har Absalon, tænker hun, for det er vist svært at skulle bestemme over så mange? 

			Selv har hun fader Vilhelm. Hun ser ham ikke så tit, men når han kommer til Havn og Vordingborg, tager han sig altid af hende og gør hende tryg. Han har kendt hende, fra hun blev født, for det var netop, dengang han kom til Æbelholt.

			Langsomt bevæger sørgetoget sig mod nord til Ringsted. Hun skal ikke med. Hun bliver hentet af sin barnepige og er nødt til at slippe abbed Vilhelms hånd, for ligesom de andre voksne skal han deltage i sørgetoget. Han vender sig om og ser slet ikke, at hun vinker til ham. Først da begynder hun at græde.

		

	
		
			I

			Forventninger

			En sensommerdag år 1192 sad Danmarks dronning Gertrud bøjet over sit sytøj i den lille have, hun havde fået anlagt inden for murene, der omkransede fæstningen Vordingborg. Solen skinnede, men septemberluften var kølig. Hun skuttede sig lidt og sukkede ved tanken om, at det måske var den sidste dag, hun sad her, og var glad for at have taget en pude med, for stenbænken var kold. Hun bøjede sig lidt frem og lagde den lidt bedre til rette, inden hun igen tog fat på sytøjet og energisk gav sig i kast med et meget indviklet sting, som hun netop havde lært. Håndarbejdet var en af hendes inderligste glæder, og hun var derfor ikke fri for at føle sig en smule irriteret, da hun, netop som hun havde fundet ud af at sy stinget fejlfrit, blev forstyrret af en klokkeren pigestemme, der råbte hendes navn. Hun studsede og skottede til begge sider, men skønt hun genkendte sin unge svigerindes stemme, kunne hun ikke se hende. Der var ikke andre end hende, der tillod sig at råbe hendes navn ud over det hele.

			”Gertrud!”

			Denne gang var stemmen endnu kraftigere, men blid og med en undertone af jublende lykke.

			Dronningen så sig desorienteret til vejrs, hvorfra lyden syntes at komme, men alt, hvad hun fik øje på, var en flok kvidrende svaler, der forberedte sig på at trække mod syd. Dronning Gertrud opgav og genoptog sit arbejde, men opdagede, at nålen havde været på afveje og havde efterladt en del knuder på den gyldne tråd. Lidt ærgerlig forsøgte hun at udrede knuderne for at redde det kunstfærdige sting, men blev atter forstyrret.

			”Her! Heroppe!”

			Dronningen lagde sit hoved så langt tilbage, at hun var lige ved at tabe både kalot og hovedlin. Hun førte sin ene hånd op til hovedtøjet for at holde det fast.

			Øverst oppe bag borgens brystværn stod den syttenårige prinsesse og prøvede ihærdigt at tiltrække sig svigerindens opmærksomhed ved at strække sin arm ud gennem et skydeskår og vifte så meget med den, som den snævre åbning tillod.

			”Jamen, Ingeborg dog!” Af lutter forskrækkelse over at se pi­gen­ så højt til vejrs, tabte dronningen både hovedlin og sytøj. Et par vrede rynker viste sig på den høje pande, men så sejrede smilet, hvad der klædte hendes ansigt, der var skarpskårent og smalt og oftest dybt alvorligt. Hun vinkede den unge pige ned til sig.

			Ingeborg trak hastigt armen til sig og gned lidt på den, for den var blevet øm og rød efter berøringen med de hårde kampesten. Så tog hun et rask tag i sin lidt for lange kjole og var hurtigt henne ved den snoede tårntrappe. Kort efter stod hun forpustet over for dronningen: ”Nå, Høje Majestæt,” lo hun, ”der blev I nok forskrækket?”

			Dronningen var endnu ikke kommet sig over chokket og udbrød fortørnet: ”Vil du være venlig, kære veninde, at fortælle mig, hvad der får dig til at springe rundt deroppe, hvor du intet har at gøre? Hvad om din mor havde set dig?”

			Ingeborg virrede med hovedet: ”Det er der ingen fare for, hun har alt for travlt med at gøre sig smuk til i aften.”

			Gertrud rynkede panden og svarede irettesættende: 

			”Sådan taler man ikke om enkedronningen og slet ikke om sin mor! Men lad nu det være. Sig mig i stedet, hvad skulle du deroppe?”

			Ingeborg smilede forsigtigt, hun bøjede sig for at samle svigerindens sytøj, der stadig lå på jorden, op. Så lagde hun det fra sig på bænken og lod sig glide ned på knæ foran dronningen: ”Vi er stadig venner, ikke Gertrud?”

			Dronningen strøg hende blidt over håret og nikkede: ”Det er vi da,” svarede hun ømt, idet hun indrømmede over for sig selv, at hun holdt lige så meget af den unge pige, som havde hun været hendes eget barn. Hun havde aldrig selv fået børn, og hun opdagede med ét, hvilket frygteligt savn det ville blive, den dag Ingeborg ikke længere var i hendes nærhed. Hendes øjne sløredes ved tanken. Hun lod sit blik glide op til tårnets tinder, hvorfra svaleflokken var ved at lette for i bølgeflugt at flyve ud over fjorden. Jeg vil lade småfuglene varsle vor fremtid. Vender de tilbage, bliver Ingeborg i Danmark. Kommer de ikke tilbage, vil også hun flyve bort.

			Ingeborg var optaget af sine egne tanker og havde ikke bemærket dronningens ændrede sindsstemning, så hun fortsatte med bankende hjerte sin talestrøm: ”Og I siger ikke noget til bror Knud?”

			Gertrud rystede på hovedet: ”Hvad man fortæller mig under fire øjne, kommer ikke videre, det ved du. Kom, ræk mig dine hænder!”

			Den unge prinsesse lagde tillidsfuldt sine hænder i dron­nin­gens, og Gertrud mærkede, at pulsen arbejdede hektisk under den unge kvindes silkebløde hud og gjorde hendes hænder varme.

			Ingeborgs øjne blev fjerne. I dage og nætter havde hun båret på sin hemmelighed. Ikke ét sekund længere kunne hun holde sin glæde for sig selv, men måtte dele den med én, hun holdt af:

			”Saxo har talt til mig,” udbrød hun glædesstrålende, men fortsatte så undskyldende:

			”Det har han selvfølgelig gjort så tit, men denne gang på en ganske anden måde end før… Jeg gik en tur nede ved fjorden, og på tilbagevejen så jeg ham komme gående gennem engen. Han var som sædvanlig grebet af al den skønhed, der omgav ham, men han må alligevel have bemærket min nærhed, for lige med ét vendte han sig om mod mig og begyndte med sin skønne,­ klare stemme at prise udsigten. Som han dog kan tale om vort dejlige land, om fjorden og skovene, der netop nu er ved at antage de allerdejligste farver… Med ét greb han mine hænder og betragtede mig så inderligt, at det var, som om alle hans dejlige ord alene gjaldt mig.”

			Det gav et sæt i dronningen. Hun slap Ingeborgs hænder og afbrød den unge piges ivrige tale: ”Sig mig, barn, hvad forestiller du dig? Du går vel ikke og drømmer om Saxo? Han er otteogtredive år, mere end tyve år ældre end dig, og du ved, at han udelukkende lever for sit skriveri. Tænk dig om, Ingeborg! Han har sikkert bare citeret nogle linjer fra et af sine digte.”

			”Saxo skriver på latin, ikke på dansk!” protesterede Ingeborg lavmælt.

			Dronningen affærdigede hende køligt: ”Det er ligegyldigt, han er gammel, og han er og bliver kun en klerk!” 

			Glimt af vrede, forvirring og skuffelse fløj skiftevis over Ingeborgs ansigt. Vreden sejrede, og mellem dirrende læber udbrød hun indigneret: ”Hvordan kan I sige sådan?! I ved lige så vel som jeg, Gertrud, at hans far var af ædel byrd. Var ikke hans far og farfar blandt landets bedste mænd? Tilhørte de ikke begge kong Valdemars hird? Vi ved alle, hvor højt Absalon sætter Saxo!”

			Dronningen, der opdagede, hvor oprevet Ingeborg var blevet, tog hendes hænder og trak hende blidt ind til sig:

			”Så så, lille ven,” trøstede hun. ”Jeg ville ikke såre dig. Du er kongedatter, og det må du ikke glemme. Saxo lever i en anden verden. Kan ske, at han i sin begejstring over den dejlige natur et øjeblik også har ladet sig rive med af din skønhed, jeg ved det ikke. Men en prinsesse, der er datter af en konge og søster til en konge, kan ikke tillade sig at drømme.”

			Ingeborg lagde grædende sit lyse hoved i dronningens skød. Gertrud lod sine slanke fingre glide gennem den unge piges hår og sagde: ”Også jeg har engang været sytten år, lille ven. Jeg ved meget vel, at det gør ondt at få vingerne stækket.”

			Ingeborg så op: ”Men I og Knud passer da fint sammen! I holder af min bror, gør I ikke?” 

			Gertrud nikkede: ”Det ved du, at jeg gør, kære barn. Din bror er et prægtigt menneske, og han har altid behandlet mig godt, men han blev tvunget til at tage mig til ægte, skønt jeg både var enke og syv år ældre end han. Det var ikke let for mig som tysker at komme til det danske hof, især fordi Absalon var imod alt, hvad der var tysk. Men da jeg havde nok i mit sytøj og aldrig blandede mig i politik, så kom de vist alle lidt efter lidt til at synes om mig.”

			Dronningen holdt en lille pause og så derefter alvorligt på Ingeborg: ”Jo, jeg tror nok, at jeg har fundet lykken i Jeres kære Danmark.”

			Ingeborg skævede op til tårnet og sagde stille: ”Jeg var så lykke­lig, da jeg stod deroppe og så ned til skrivestuen, hvor jeg kunne se Saxo stå bøjet over sit arbejde.”

			Idet hun sænkede blikket og mødte dronningens, noterede hun sig, at det nok var klogest at skifte emne.

			Ved lyden af hestehove drejede hun hovedet og så til sin glæde og lettelse en spinkel mand iført munkekutte komme ridende over vindebroen. Hun prikkede til dronningen: ”Se, hvem der kommer dér! Abbed Vilhelm! Hvor er det længe siden, at vi har hørt nyt fra Æbelholt.” 

			Gertrud rejste sig og begyndte hastigt at pakke sit sytøj sammen: ”Så tror jeg, at jeg vil trække mig tilbage for at hvile mig lidt,” sagde hun og fortsatte undskyldende: ”Taler han ikke vel meget?”

			”Måske!” lo Ingeborg, ”Men jeg nyder det kun.”

			Hun bøjede sig for at hjælpe svigerinden med at samle garnet sammen. Dronningen lagde det hele på plads i syposen, og Inge­borg rejste sig og trykkede et let kys på hendes pande: ”Sov godt, veninde! Vi ses i aften.”

			Gertrud smilede sit sjældne, vemodige smil og trak den unge pige ind til sig. Så tog hun sine ting, rejste sig, og idet hun vendte sig for at gå, lod hun atter blikket glide op til tårnets tinder. Svalerne var ikke vendt tilbage. Hun bed sig i læben og fremskyndede sine skridt. 

			Næppe var dronningen gået, før Ingeborg gav sig til at løbe den netop ankomne abbed i møde, men så stoppede hun op og betragtede ham indgående, mens han steg af hesten. Han så usædvanlig træt ud og virkede næsten fortabt, som han stod dér med favnen fuld af tørre kviste. Da hun råbte ham an, kom han til sig selv og sendte hende et lidt forskrækket smil. Ingeborg skyndte sig hen til ham, og da hun var tæt på, holdt han kvistene væk fra sig og sagde: ”Pas på, unge dame! Der er torne på, du kunne stikke dig!” 

			Ingeborg nejede og lo: ”Det må jeg nok sige, er abbeden kommet hele vejen fra Æbelholt bare for at give sin Ingeborg en favnfuld tørre kviste?”

			Abbed Vilhelm forsøgte at lægge sit ansigt i alvorlige folder, men som sædvanlig blev det mildt, når han så på hende, så han nøjedes med at gøre sin stemme lidt vranten:

			”Hvem siger, at de er til hende? Er hun ikke lidt vel egen­sindig, når hun straks tænker på sig selv?”

			Ingeborg rødmede forlegent: ”Det var ikke sådan ment.”

			”Det tænkte jeg nok,” svarede abbeden og fortsatte, mens et underfundigt smil gled over hans trætte ansigt, ”men se til mit bælte, det kunne være, at din gamle ven havde noget andet med til dig.” Hun så tøvende på den tykke snor, der samlede hans kutte, men han opfordrede hende endnu en gang til at tage pose­tasken, der hang ved snoren. Hans ansigt lyste af forventning, mens Ingeborg løsnede posebåndet. Hun tog en bog frem og stod et øjeblik stum af overraskelse, inden hun hviskede: ”Er den til mig? Det er alt for meget!”

			”Jeg håber, at du vil gøre brug af den,” indskød abbed Vilhelm og blev bevæget over at se den glæde, hans gave havde frembragt.

			Ingeborg havde fået sin egen bønnebog, tilmed var det den første bog, hun nogensinde havde ejet. Gertrud havde én og Knud, men ingen andre i familien havde så fornem en bog. Hun åbnede den forsigtigt og stirrede benovet på de vidunderlige, bibelske billeder i de skønneste farver og på stjernetegnene, der skildrede årets gang. 

			Med øjne der glimtede af tårer, så hun overvældet op på den gamle mand og fremstammede: ”Tak, kære Fader, tusinde gange tak, jeg skal gøre brug af den, det lover jeg.”

			”Så forlanger jeg ikke mere,” smilede Vilhelm. ”Læg du den hellere ned i posetasken igen og behold begge dele, og så må du gerne finde din gamle ven en bænk, hans bentøj er ikke længere, hvad det har været. Tag lige disse kviste og læg dem lidt af vejen. Jeg skal nemlig sige dig, det er ikke helt almindelige grene, det vil du siden få at se.”

			Ingeborg tog forsigtigt kvistene og bar dem hen til borgens kampestensfundament. Så ilede hun tilbage til abbeden, mens hun børstede lidt jord af sine hænder:

			”Se så, nu er der ingen, der kan stikke sig på det stads længere.” Hun fortsatte glad: ”Fader Vilhelm, hvor er det dejligt at se Jer igen. Hvis I går bare ti skridt til, så kan vi sætte os på Gertruds bænk, der er endnu lidt sol. Jeg ser, at I allerede er trukket i vinterkutten, og vi har endnu ikke oktober!” Hun trak ivrigt af sted med den gamle mand, der var ved at snuble i sin munkekutte, der var for lang og hang om ham. Den sidste tids bekymringer havde gjort ham mager og duknakket. 

			Da hun havde fået ham anbragt på bænken, tog han sin lodne hue af og åbenbarede sin nøgne isse, der var indrammet af en kobberglinsende hårkrans. Han sukkede og virkede så træt, som var han lige ved at falde i søvn.

		

	II
Abbeden på Æbelholt
Ingeborg betragtede bekymret abbedens furede ansigt og greb utålmodigt hans hånd: ”Fortæl mig nu, Fader, hvad I har taget Jer til så længe?”
Abbeden rystede på hovedet: ”De sager, jeg har beskæftiget mig med, kan ikke interessere en ung pige. Slige genvordigheder må vi mænd bære alene.” 
”Lad mig nu høre?”
Abbeden betragtede det levende, unge ansigt med de fint tegnede bryn over de strålende øjne, der aldrig havde den samme grønne farve, men forandrede sig alt efter, hvad hun følte. Dette dejlige ansigt omkranset af gyldent hår var mere, end den gamle mand kunne stå for, så uden at han ville det, begyndte han at læsse sine bekymringer af på den unge pige:
”Nu vel da,” sukkede han, ”jeg er træt, for jeg har næppe sovet mere end et par timer i døgnet i den sidste tid. Ikke fordi jeg beklager mig, for jeg har ikke for vane at sove ret meget. Jeg har haft et rædsomt besvær med at udfærdige en redegørelse til den Hellige Fader i Rom. Han har meddelt os, at den romerske kirke ikke tillader, at vi holder bisp Valdemar i fangenskab og truer med at lyse interdikt over Danmark.”1
”Men bisp Valdemar er en forræder!”, afbrød Ingeborg med forurettelse i stemmen, ”ham kan ingen holde med, sådan som han har udråbt sig selv til konge. Det er bror Valdemar, der skal være konge efter Knud!”
”Det har du ret i, min pige, jeg ved ikke, hvordan bisp Valdemar er blevet så magtbegærlig. Jeg kender ham fra hans studietid i Sainte Geneviève klostret i Paris. Vi syntes alle, at han var både ædel og dygtig, men nu... Det har ikke været nemt for mig at skrive dette brevskab. På den ene side ønsker jeg at varetage de danske interesser, på den anden side ved jeg, at Valdemar som bisp er under pavens beskyttelse, og at ingen verdslig domstol har ret til at dømme en gejstlig… Men nu er det skrevet og mangler kun kong Knuds og Absalons underskrifter, inden det og helst allerede i aften kan bringes videre. Gud give, at paven modtager det vel!” 
Ingeborg gøs og rystede på hovedet: ”I har ret, disse sager stemmer mit sind for tungt. Lad mig i stedet høre nyt fra Æbelholt. Er det rigtigt, at I kan hjælpe de syge med mester Harpestrengs urter?”
”Ja,” ivrede abbeden allerede opmuntret, ”på det område har vi stor fremgang. Vi har anlagt en have med alle de urter, han har foreskrevet. Nu håber jeg bare, at den gode mand også kan hjælpe mig, for jeg er undertiden ret plaget af bylder. Mester Harpestreng taler om, at knust purløg rørt op med honning måske kan hjælpe mod bylderne, men jeg har endnu ikke haft tid til at afprøve hans råd.”
”Det må I give Jer tid til,” afgjorde Ingeborg alvorligt. ”Lad os håbe, at de høje herrer snart ankommer, så de kan underskrive Jeres brevskab. I aften kan jeg få lidt glæde af Jeres selskab, for når Absalon kommer, er Saxo tabt for omverdenen.”
Abbeden studsede: ”Mester Saxo? Skulle han være bedre til at underholde dig end jeg?”
”Nej, nej, ” undskyldte Ingeborg og fortrød sin fortalelse. 
Abbed Vilhelm nikkede beroliget: ”Jeg kan ikke fortænke dig i, at du også gerne vil høre andre fortælle nyt om den store verden, når lejlighed byder sig. Men sig mig nu, hvorledes går det dronningen?”
”Mener abbeden mor eller Gertrud?”
”Dem begge, mit barn.”
”Tja,” nølede Ingeborg, ”min mor har ikke andet i hovedet end at se os alle standsmæssigt gift. Det er ikke nok for hende, at Sofie er blevet godt anbragt hos prinsen af Orlamünde, og hun kan slet ikke forstå, hvorfor Marie og Margrethe er gået i kloster i Roskilde.”
”Fy, hvad er det for tale, Ingeborg, det lyder ikke godt i en gammel mands øre og slet ikke i en ung piges mund!”
”Men Fader, undertiden kan jeg ikke holde det ud. Min mor taler ikke om andet end prins dit og prins dat, og når Helene og Regitze ikke er oppe at skændes om terningespillet, så mundhugges de om, hvem der skal have hvem af de prinser, der ikke allerede er lovet væk.”
”Ingeborg,” udbrød abbeden irettesættende, ”jeg kender dig ikke igen, før var du altid blidheden selv.”
Ingeborg stirrede skamfuld ned i brolægningen og kørte sin højre fod frem og tilbage over stenene:
”Undskyld, fader Vilhelm, ”svarede hun stille, ”jeg går så alene­ om for tiden. Kan I ikke forstå, at man kan blive helt syg af at spekulere på, hvor ens mor eller bror har tænkt sig at anbringe én?”
”Men lille ven, du er kun et barn endnu,” trøstede Vilhelm, mens han betragtede den unge pige og til sin store overraskelse så noget voksent i hendes blik. De grønne øjne var slørede, og de tætte øjenvipper formåede ikke længere at holde tårerne tilbage. 
Nænsomt lagde abbeden sine ru hænder som en skål omkring Ingeborgs ansigt, hvorved de vide ærmer på hans munkekutte blottede et par magre, senede underarme, der vidnede om hårdt arbejde. Forundret så han de glitrende dråber lydløst trille ud gennem sine fingre for at ende i skødet på hans kutte, hvor de dannede en stadig større plet. Med rynket pande spekulerede han på, at han helt havde glemt, hvor hurtigt tiden var gået, og han udbrød:
”Men du, min søde veninde, er jo slet ikke min lille Ingeborg mere!”
”Jo,” hulkede hun og fortsatte stødvist: ”Det vil jeg altid være. I har altid et venligt ord tilovers til mig.” 
Abbeden smilede og trykkede hendes hånd: ”Og du, min lille engel, har altid været mig den dyrebareste af den gamle konges døtre. Det er mig bestandigt en glæde, når du finder vej til min ringe person.”
Med ét rejste han sig op. En enorm viljestyrke flammede i dette øjeblik op i hans indre. Hans øjne blev fjerne, hans tanker gled på flugt. Han var ikke længere i dronning Gertruds have i Vordingborg, men i Citépalæet i Paris. Eksalteret greb han den unge piges hænder og knugede dem hårdt, idet han begejstret meddelte hende den idé, hans hjerne lige havde undfanget: 
”Du, mit lille hjerte, du skal være Frankrigs dronning!”
Skrækslagen trak Ingeborg hænderne til sig. ”Jamen, abbed Vilhelm, det ønsker jeg slet ikke, men Helene eller Regitze vil gerne, det er jeg sikker på!”
Ingeborg kunne have sparet sig sine ord. Abbeden var nærmest i trance. Han var tilbage i sit elskede fædreland. Et øjeblik følte han så dyb en længsel, at hans hjerte trak sig sammen og føltes som en knude i brystet, men snart efter løsnedes krampen, og han vandrede ad sin gamle gade i Paris. Han kunne lige spejde over muren til det danske kollegium, men Absalon og Sunesønnerne var ikke at se, de var for længst rejst tilbage til Danmark. 
Ingeborg turde ikke forstyrre ham, selv om hun bemærkede, at abbeden trak vejret lidt tungt. Hun vidste ikke, at han i øjeblikket manglede luft til at klare bakken op til Sainte Geneviève.2 
Overalt var håndværkerne i gang med at bygge. Fra læse­salen i klosteret kunne man se det nye universitet skyde i vejret. Sande­lig, Paris var ved at folde sig ud som en af hans dejlige rosenknopper. Byens elendige træhuse ville snart blive afløst af murede huse og smukke palæer, for hvem ville ikke gerne bo i hovedstaden, hvis brolagte gader for nylig havde afløst de stinkende, mudrede veje langs floden? Det gamle Lutetia var hastigt på vej til at blive den dejligste by i verden.
Abbed Vilhelm tog en dyb indånding, inden han vendte tilbage til virkeligheden, til det brev i hvilket hans trofaste ven broder Bernard lod ham vide, at Frankrigs konge, Filip August, så sig om efter en ny hustru. 
Atter greb han Ingeborgs hænder, der var blevet fugtige og klamme af nervøsitet. Bekymret lyttede hun til hans stemme, der, uden at han selv vidste af det, var gledet over i hans moders­mål:
”Af alle regenter i Europa er den franske konge den største. Snart er han herre i alle de provinser, som efter hans mening hører til Frankrig, og inden længe vil han også have lagt Normandiet under sig. Hvad kan en gammel mand ønske sig mere end at se sin alderdoms lys blive dronning af Frankrig?”
Ingeborg trak igen hænderne til sig. Skønt hun kun havde forstået enkelte ord af abbedens enetale, vidste hun, at tiden var inde til at forsvare sine egne følelser: ”Jamen, jeg elsker jo Saxo!”
Abbeden stirrede målløs på den unge kvinde, der ikke anede, hvor hun skulle gøre af sig selv. Der viste sig en dyb rynke mellem hans buskede øjenbryn, og både hans holdning og stemme udstrålede vantro: ”Saxo? Jeg kan næppe tro, at jeg hører rigtigt? Har du kastet din kærlighed på den gamle klerk? Det er for tåbeligt... Saxo, som kunne være din far og ikke rummer andet, end det Absalon fodrer ham med, når som helst lejlighed gives.”
Ingeborg rødmede af vrede: ”I har altid selv holdt af Saxo og har rost ham for at være så snild udi latinen!”
”Vist så,” vrissede abbeden, ”ret skal være ret, han har fået tilnavnet Grammaticus, men dette havde jeg ikke ventet. Du har nok for megen tid til dig selv, lille Ingeborg, siden du kan finde på slige dumheder… Men der har vi jo Saxo.”
Saxo havde forladt skrivestuen og stod i døren ud til borggården og missede med øjnene mod det klare sollys. Han var en smuk mand, slank, ja næsten mager og med et ansigt, der, selv om det var domineret af skarpe træk, var usædvanligt indtagende. En lok af det kraftige, mørke hår var faldet ned i panden. Han skubbede den træt tilbage, og man anede de dybe, blåsorte rande under øjnene, der fortalte, at her var en mand, der ikke spildte tiden med at sove. Skønt han var ret høj, virkede han ikke sådan, for han var blevet noget duknakket af det evige skriveri.
Efter at have vænnet sig til lyset rettede han sig op og fik øje på abbed Vilhelm, som løftede hånden til en hilsen, der samtidig vinkede historieskriveren hen til sig. Saxo skråede over gårdspladsen og hilste dem begge ærbødigt, hvorefter abbeden anviste ham en plads på bænken. ”Sæt Jer ned, Saxo,” nærmest beordrede han og fortsatte: 
”Jeg vil vise jer begge noget, jeg har bragt med fra Æbelholt.”
Saxo trippede nervøst: ”Dersom abbeden ikke har noget imod det, vil jeg helst blive stående. Jeg har lidt travlt. Som I ved, venter vi biskop Absalon, og jeg har lovet et vigtigt afsnit færdigt til i aften.”
Vilhelm rystede på hovedet: ”Flittig som altid! Det undrer mig såmænd, at I overhovedet har tid til at trække en mundfuld frisk luft, men nu, hvor I alligevel har vovet Jer udenfor, så bi et øjeblik, det betyder næppe alvorlige forsinkelser for Jeres krønike.” Abbeden holdt en lille pause, og fortsatte så: ”Hør, I ser noget bleg ud. Hvil Jer lidt i solen, I kan nok trænge til det!”
Saxo så op. Hans ansigt var gråligblegt, men det ødelagde ikke hans udseende. Han blev endog endnu mere indtagende, da der viste sig et forsigtigt smil om hans følsomme mund: ”I ved, fader Vilhelm, at Absalon er utålmodig efter at se en færdiggørelse af det hverv, han har pålagt mig,” og mens en glødende iver for sagen fik hans mørke øjne til at funkle, fortsatte han begejstret:
”Eftersom alle andre folk har for vane at sætte en ære i kendskabet til fædrenes minde, så kan danskernes ærkebiskop Absalon ikke udholde, at vores efterkommere skal savne et lignende kendskab til vores berømmelse og fædreland, for hvis hæder hans hjerte altid brænder.
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